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A Construction of the Semantic Corpus of Speech and Thought Representaion of the
MSs of Hg/El and the Editions of the Canterbury Tales

Nakao, Yoshiyuki

2,900,000

Hg, EI Blake (1980), Benson
(1987)

Fludernik, Fleischman Moore
Hg Blake (1980)

El Benson (1987)

We attempted to construct the Semantic Corpus of Speech and Thought
Representation of the earliest manuscripts of Hg and EI and the editions, Blake (1980) and Benson
(1987) of the Canterbury Tales. Our investigations are in two ways, quantitative and qualitative.
The former quantitative focused on verbs of speaking to introduce direct/indirect speech, modifying
structures of those verbs, their tense (past/present), their syntactic positions, structural
features of speeches (address, interjection, imperative, interrogative, exclamatory sentences,
ellipses). The latter qualitative focused on narrative parts (tense, modality) and pointed out the
diffusion of textual subjectivities. The similarities and dissimilarities between the manuscripts
Hg, El and the editions, Blake and Benson were investigated. The dissimilarities were most
frequently observed particularly in narrative parts with regard to tense and modality.
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1. WFFEBHAES YO 5

FEEOBIZEIL, RO/ LRI T DAL, Z ORERFEOFE LD 720, Pt OB SER
35A ERb . FRCE Y% T, Fludernik (1993, 1996)<° Moore (2011)1Z & ¥ ¥4y BY 722 MFEAS
HOHRET, Fa —H—TOZORRLTIFHEITIE E RSN TR, FRHEDKEDE ) %
%, Z<DGAZOFHEOEKREER ST, FHEIARENCEWROMETH S, AU TIL,
FEE A EIRATT D 2 T ERREIL L, DX T hk Skt E OALE 1N EEE L, GEE DO ZERENR
Ronsd [hoa2xX)—WeEl, ZhE TOMETER LT-EHLENT 4727 A, He Bl5
AR OFIARIHML, FHEOEWR 2 — S AZHHET 5,

2. MHEDOHK

S E R AT 3 — W — (Geoffrey Chaucer, 1343?-1400) OFEEIL, HOZFEOBE®RN ED X
INCETATHAELHIN T DERZADEENOANRFTEIZR D B2, RIFRICHBWNT
WD 3 S FIIEEAT 9,
(1) Fa—V—OFFEEREZ SFLUEWM T 2HE. #2713 ZHVE TOWFRTIIAERMECRIT
THEY, AR TIIZOX T 5EEY O~ atfiE (Vx v, AR, #aitks, diky 17
%) Mo I/ el (AY—FOSEEEE) ETREML L. FREMREREIE TV,
Q (WDF 7 ZNETIHER L [H o Z XY —EE] OB FILINT4DDNRT LT T A
k. Hengwrt (LLF. Hg) ,Elllesmere (LA, El) BAKUTFIA (Blake (1980), Benson (1987)
WAL, FREDEW R 2 — S A ZBES 5, (RBHEROZOITMEAR K OWIHITIA (Caxton,
Wynkyn de Worde, Pynson, Thynne) OfEH &LIGHT5,)
B)QRQDEARKLOTFIRDZNZEINIZEBWTELHF L > T, GHEICMMENTZZ 713 EDORE
JELLL . AHIE L TV D M EFEHAICHNT L, GEOREREZ P 50T 5,

3. WDk

(1) Fa—YV—OFFEEOBERMNITICHELETLLBZXOND Y VT EFE O~ 7 affiEns I 0ig
EE THELT %,

(2) FEEDOFEEIX. Leech and Short (1981)% (2 L 7= Fleischman (1990)., % L T Fludermik (1993)
IR L Lz, Aiar ba— L LTna0, B0 FRay he—L L TnAHMNT, B
PERICHUE S5, B RFEEEEE - BELRERSSR LT 5,

(3) # VR E SR DB FALENT-4ODT 7 A+ Hg, EIEAR K OFIARD T LT 7 A Rt
m+ s,

4) BARKROTIRDOZNEIUCIB W TELME LI > T, §HED X VT HEHRN EOREFEIL .
EORREE > TWDHONE 'R WVEMICHET %,

4. WFGERCR

FHEOEWRGR A BET D ¥ I RRGITRFE S, —BOICHINTE 2551 L, —2DT 7
A MZRF U TEEMIZY T Z2MAM LN EWNTFRWEER YW TEL TV EICHFEET D
Mol BIEITERIENITRET, ROLONRH 5, iHEEHERT D EESFORE, &
BEENE O/EENE  (initial, medial, final) \ (RIEEBFAICATIN ST AEMITEE, ELHERE - BB
DO SFERF (FFOT, BT, a0, BeRISC, ST, EURGE, BIESC. A4, 1k
Bh@hgE, HEH) . oEioR S GEH) %, %A, FrE(bi3E L < ERR oI nNEEE S
N2DHOT, FRICEHEICBIT 2880 (EE) a8l o7z, AFRICENT, Fa—H
—DFREDOKRBEHIR L, BiE TIER. ZOBREDEMEICH D Z ERHLMICENT,
AIE 2BV TIL, Hg, El B4 K OV Blake (1980). Benson (1987), W (ZIZHIHAFIAIZ BT,
BEINMEE ST, B2, FRHEOWRETICB W T, A —F ORI DEA W, #1573,
FEVERE OZEBALORE N, A U < HHREE I CHEB BN O BUER & RE EE 5 O B F 2
Aoz, MIZEVEIZB VLT, A—FTIEENTH LW (EiivkRE & BER) O R[F
DR, ENENEFIREL L O,

[dialect in speech]

323 HG: This langZ nyght? # ther tydes me na reste
EL: This lange nyght / ther tydes me na reste
BL: This lang nyght ther tydes me na reste,
BN: This lange nyght ther tydes me na reste;
X1: Thys longe nyght ther tyd me no reste
X2: This longe nyght ther tyd vs no reste
PY: This long nyght ther tyd me no rest
WY: This longe nyght ther tyd vs no reste
TH: Al this lange nyght tydes me no reste



S1: All this lang night tides me no rest
S2: All this lang night there tides me no rest:
S3: All this lang night there tides me no rest:

7% : HG=Hengwrt MS, EL=Ellesmere MS, BL=Blake (1980), BN=Benson (1987), X1=Caxton’s first edn
(c 1476), X2=Caxton’s second edn (c 1482), PY=Pynson (1492), Wy=Wynkyn de Worde (1498),
TH=Thynne (1532), S1=Speght’s first edn (1598), S2=Speght’s second edn (1602), S3=Speght’s third
edn (1687)  (MikI#2. 2 REEMF : 21K003800A, KEFILENRFRF: 22K00604, HEHEST
REEF 20K00431 /)

HG I lang T final -e ZHIBR, E& OAE TS 2 KM L TV 523, EL I3 REE [allXALE & & O
T 57A%, final -e ZfF L, Fa—H—D@EHECEDE TS, Blake (1980)i% HG % B FEIZH
A3 25705, Benson (1987) X EL ZHH L T4, #IHITIARICENTH BEANAGNDD, Eitsl
FIZB W TR HH LU Speght 13 3 il & HG @ lang 28 L T2 D%, ERICET 5,

[modals in speech]
HG:034r KT 1684 He wole / his firste purpos modifie #

EL:027v KT 1684 wolde modifye
BL:KnT 2544 # .
BN:Knt 2542 wol # modifye .

% : KT=The Knight’s Tale
HG Z# sl HG EiESTEHOAER L R L TWD, HIFELRND &L Z2RT,

HG:086r SU 0541 How that this fart? sholde euene ydeled # be
EL:087r SU 0541 # delt  shal
BL:SumT 2223 fart

BN:SU 2249 fart evene deled

SU=The Summoner’s Tale

LB BRI O BUE T AMBUE i 2 O R FENESOIRANIZIZ WD S BIEZR VDAY . BESRER A ITE WA
HY ., BREDOHZEREE (HEND) NERSND,

[tense in narrative parts]
HG:026v KT 1107 And blynd he was / as it is ofte seen #

EL:021v KT 1107 was often seene
BL:KnT 1967 s seene .
BN:Knt 1965 , often seene ;

HG:044v MI 0188 He kembed his 1lokkes brode / and made hym gay #
EL:036v MI 0188 kembeth hise

BL:MilT 3368 # .
BN:MI 3374 kembeth s ;
1E : MI=The Miller’s Tale

KT OFITIE, HG 1T A Z 5k & LTIHUER 25, 7 EL ITRE 0D OB & L TilEBE
P LTV, 2 2Tl Benson (3, HG OBEL A2 L TV 5, MI Tid HG X ETE (kembed,
made) T—EHESETWSA, EL (I, RAIOEF % kembeth & HAEIZ LTV 5, ELIZT HEA

BUEE) LR BER) 2B L0 Ly, (BREFIRIZETORHIEEL Y T
4 OREFENL, 2023 4 8 H 7 B, IKEHKRFTHMEDEEET 2 The 2023 leoshlma International
Conference: In sondry ages and sondry londes: Global Chaucer in the XXIst Century (Z 33V "C*“Scribal
and Editorial Variations in Chaucer’s Speech and Thought Representation with Special Reference to Tense
and Modality” &RHL THE LTZ,)

BEDEREAIL, FREDFE LFE (addresser) & & F (addressee) DI 2=~ —3 3
DL JEMENRIBE & 72 D, BHEEGRE L FE D HOBEFRMELS | 55 FRBRXTWDH 00, B AW
MEELTWD DN, T 7 A MIFK %E%iﬁz@a‘z{zm:ﬁﬁbmmKo Moore (2011)I% Z ORI D
FERRMGETH DM, AWFFETITRITER, BRI, GAR - FIARICERFEN A Vozhf v
FHF IR ER WS e o T2, — D DIREEATA KT HEAHIZ 7 O HEME LGBV EBICBIT 5
fﬁfﬁ%‘:‘ﬁ%ﬂiﬁ\u??ifﬁi@@@ﬁnﬁ%%fﬂﬂ?LJ: 956

WORBNEL TR SZIPOFE] IZBNT, bASRIREANAY 77 LI L5 X< ZDER
FHFESTE ZATH D,



His sheeld was al of gold so reed,
And therinne was a bores heed,
A charbocle bisyde;
And there he swoor on ale and breed (FRUTES)
How that the geaunt shal be deed,
Bityde what bityde! VII 869-74 (Benson 1987)

Bytyde what bytyde (%, FEDFEIZEE TN L ST, FHBRA M=V —F 4 U BNAERTEIND, =
CTCITFEICE o TCOEEN, BEEMEOMENFREMIZM b TS LB X5,

BUHmE O RF, At a O BEICERMERZILT TR TAL Y, BV IFEIEIN, SiAES
TN, WELRATF - ESFORMELRTH D, Skeat [T, IRD L DT, ‘the geaunt’uﬁé\ =
PEEhE L AT TV D,

And there he swoor, on ale and breed,
How that ‘the geaunt shal be deed,
Bityde what bityde!’ VII 872-74 (Skeat 1900)

Pollard |%, RD &L 512, Bityde DFEHLE TV« 4 —FT— a3 Tv—7 L, HEFHEED
WNTHDH, 72~ Tbityde IZENR > TEY | swoor Z52 1T 72 hSRID A B —F L gt 5,

And there he swoor, on Ale and breed,
How that the geaunt shal be deed,
‘Bityde what bityde!’ VII 872-74 (Pollard 1898)

L 7>L Donaldson 1%, &® X 912, shalbedeed & Bitide DEIZZ v v 2% AN T, 7 RO
IV EZZIFODNLTND,

And there he swoor on ale and breed
How that the geaunt shal be deed—
Bitide what betide. VII 872-74 (Donaldson 1958, 1975)

ZOXDITHRE L, MFiR @ L THENRS e v ) FEROMEICED > T, 2o/, 5
AIZEROBEBRIE 2 ERIZIE O TV D,

A ERIC IS T 2 BUERHR ST THEFF ) OFESKMEEM ORBMICBN TV D, AZHFICFET 2
DR L TODREML, 2 NTLHERRDT, WS 525 E BRI ZEIFTE 2 (2D
PEEZFETRZ) AZALOZTHIDEFAEITRLRN, DIl babiRrn ik~ 5,

229 HG: For vn to a poure ordre / for to yeue
EL: For vn to a poure ordre / for to yiue
BL: For vnto a poure ordre for to yeue
BN: For unto a povre ordre for to yive
X1: Vnto a poure ordre forto yeue
X2: For vnto a poure ordre forto gyue
PY: For vnto a poure ordure for to gyue
WY: For vnto a poore ordre for to geue
TH: For vnto a peore ordre forto gyue
S1: For vnto a poore order for to giue
S2: For vnto a poore order for to giue
S3: For vnto a poore order for to giue,

230 HG: Is signe / that a man / is wel yshryue
EL: Is signe / b' a man # is wel yshryue
BL: Is signe that a man is wel yshryue.
BN: Is signe that a man is wel yshryve;
X1: Whan that a man is wel I shryue
X2: Is signe that a man is wel I shryue
PY: Is signe that a man is wele y shryue
WY: Is sygne that a man is well y shryue
TH: Is sygne that a man is wel yshryue
S1: Is signe that a man is well yshriue:
S2: Is signe that a man is well yshriue:
S3: Is a signe that a man is well ishriue;

a
a
a
a
a
a
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233 HG: For many a man / so hard is of his herte



EL: For many a man / so hard is of his herte
BL: For many a man so hard is of his herte
BN: For many a man so hard is of his herte,
X1: Many a man so hard is of herte

X2: Many a man so hard is of herte

PY: Many a man so hard is of herte

WY: Many a man so harde is of herte

TH: For many a man is so hard of herte

S1: For many a man is so hard of hert

S2: For many a man is so hard of hert,

S3: For many a man is so hard of herte,

234 HG: He may nat weepe / # thogh b' he soore smerte
EL: He may nat wepe / al thogh # hym soore smerte
BL: He may nat weepe thogh that he soore smerte.
BN: He may nat wepe, althogh hym soore smerte
X1: He may not wepe though he sore smerte
X2: He may not wepe thought he sore smerte
PY: He may nat wepe though he sore smerte
WY: He may not wepe though he sore smerte
TH: That he may not wepe though hym smerte
S1: That he may not weepe although him smert:
S2: That he may not weepe although him smert
S3: That he may not wepe although him smerte

250 HG: It is nat honeste / it may noght auaunce
EL: It is nat honeste / it may nat auau ce
BL: It is nat honeste, it may noght auaunce
BN: It is nat honest; it may nat avaunce
X1: It is not honest it may not a vaunce
X2: It is not honest it may not auaunce
PY: It is nat honest it may nat auaunce
WY: It is not honest it may not auaunce
TH: It is not honest / it maye not avaunce
S1: It is not honest, it may not auaunce
S2: It is not honest, it may not auaunce
S3: It is not honest, it may not avaunce

251 HG: For to deelen / with no swich poraille
EL: For to deelen / with no swich poraille
BL: For to deelen with no swich poraille
BN: For to deelen with no swich poraille
X1: Forto dele with suche poraille
X2: Forto dele wyth suche poraylle
PY: For to dele with suche poraille
WY: For to dele wyth suche poraylle
TH: For to dele with suche porayle
S1: For to dele with no such poraile
S2: For to deale with such poraile,

S3: For to dele with such porayle,

HG, EL, Blake (1980), Benson (1987)% L CHIHITIA S RlF72< | BAEH Th D, FESMEEMIGE
LTWD D0, 580 FREHMMEEMOBBIZFEHF, — ML THDD0, 35V F L5 > THIRRA
ROBLHEILFFED FRR0, Tive bWREZ IR 2R OFE D FR 0, B D EE,
FeA DOBUNTE 9 72D,
EREDSAREMITERGR TH D 2 Lk, BRI A THSICEFE I LRy, ARAFZETE
3% B T — N AL, FRHEOMRICHT e E AV BIK o EiF S LD,
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